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Safety Warning. 
Beads should be worn with proper supervision to avoid potential for 
choking or strangulation. Beads are not to be worn in bed, whilst playing, 

sleeping or when a child is sedated.
We recommend that parents be the ones to collect beads and wear the 

necklace for children under the age of five.

Cleaning Instruction.
Periodic cleaning in a warm soapy solution is advised 

for general hygiene.
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تنبيه للسلامة.
يجب لبس الخرزات تحت إشراف صحيح لتجنّب الاختناق بها داخل الحلق أو إذا 
علقت حول العنق. ويجب عدم لبس الخرزات في السرير أو أثناء اللعب أو النوم 
أو عندما يكون الطفل مخدّراً.نوصي بأن يتولّى الوالدان مسؤولية جمع الخرزات 

وإلباس العقد للأطفال الذين دون سن الخامسة.

تعليمات للتنظيف.
يُنصح بتنظيفها بصورة دورية في محلول ماء وصابون دافئ من أجل 

النظافة الصحية العامة.

Caœnh baùo veà An toaøn 
Caùc chuoãi haït phaœi ñöôïc ñeo vôùi söï giaùm saùt ñuùng caùch ñeå traùnh khaœ 

naêng bò maéc ngheïn hoaëc ngheït coå. Treœ em khoâng ñöôïc ñeo chuoãi haït treân 
giöôøng, trong luùc chôi ñuøa, trong luùc nguœ hoaëc khi caùc em ñang döôùi aœnh 
höôœng cuœa thuoác an thaàn. Chuùng toâi khuyeân raèng ñoái vôùi treœ em döôùi 5 
tuoåi, cha meï neân thay maët caùc em ñeå thaâu thaäp vaø ñeo chuoãi haït coå.

Chæ daãn caùch chuøi röœa
Thænh thoaœng neân lau chuøi chuoãi haït vôùi dung dòch xaø phoøng aám 

ñeå giöõ gìn veä sinh toång quaùt. 

Avertissement de sécurité.
Le port des perles doit être correctement supervisé pour éviter les risques 
d’étouffement ou d’étranglement. L’enfant ne doit pas porter les perles 

au lit, en jouant, lorsqu’il dort où qu’il est sous sédatifs. Dans le cas 
d’enfants en dessous de cinq ans, nous recommandons que ce soit les 

parents qui aillent chercher les perles et portent le collier.

Consignes de nettoyage.
Par souci d’hygiène, il est conseillé de laver périodiquement 

le collier à l’eau tiède savonneuse. 

安全警告
應該在有正確的監督下佩帶珠子，以免有窒息或被勒
的危險。孩子在床上、玩耍、睡覺或在鎮靜狀態時，
不應佩帶珠子。我們建議父母負責收集珠子，並負責

替五歲以下的子女佩帶珠子項鍊。

清潔指示說明
建議為保持衛生，定期用暖的肥皂溶液清洗。
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To reward children with 
cancer for the immense 
courage they need to 
undergo treatments,  
Cure Our Kids has come up  
with an innovative concept 
- Bravery Beads. 

How does the Bead Program Work?

When your child is first admitted to the 

Oncology ward at the Children’s Hospital 

at Westmead, she or he will be given a 

beautiful handmade carry bag containing 

a set of beads spelling their name.

This carry bag will also contain:•	 1 x length of coloured waxed cord•	 1 x threading needle•	 Several blank beads•	 A very special sterling silver “bead of bravery”
•	 1 x indemnity form  	 (to be signed by the parent/guardian)

Each time your child undergoes a treatment, 

she or he will be given a prescription* for an 

amulet to add to their set of beads. 

So, as treatments continue, your child will gain an increasingly decorative set of beads representing all of the courageous steps they’ve taken - which can be displayed with pride.		

* Prescriptions for amulets can be 

redeemed from Donna or Debbie at the 

Oncology Treatment Clinic reception. 

•	Bravery Beads help children to feel proud 
of their triumphs over cancer.•	The colourful beads act as symbols to 

help children tell their stories.•	Boys and girls benefit equally from the 
Bravery Beads, which can be used as a bookmark, jewellery or simply as a decoration.

•	Promise of receiving a reward gives children something to look forward to as 
their treatments continue. 

The Benefits of Bravery Beads.

Bravery


